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Kielisuunittelu kehittää
Ruottin Tornionlaakson kulttuurikapitaalin
- Meänkieli, suomi, ruotti ja saamenkieli

sosiaalisessa yhtheyessä

Birger Winsa
Stockholmin yniversiteetti

Alkusanat1
Vuotheen I 809 ko Ruottin ja Suomen vLilineii raja veethiin Tornionlaakshoon Iu1ttuuri oli
yks ja sama ja yhtenhiiinen. Ruottin kielelä oli pieni vaikutus aina vuoheen 1888 ko ensi
mäiset valtion koulut perustethiin. Näitten kouluitten perustamisehot olit ette opetus tapah
tuu vain ruottin kieIelii.2 Oikeasthaan maholisuus Iukea suomea peruskoulussa tuli vasta
vuona 1970. Kielipoiiliikan tulos oli seivä toimintaero ruottin ja suomen kielen väiilä.
Ruotti oil yhtä ko se ainua julkinen kieli ja suomi oli kotioioitten ja perintheisitten elinkei—
noitten puhekieli. Vain aluheelinen Iaestaadialaisuus kiiylti suomea julkisesti.
Jo I 900—luvun alussa valtiolinen seivitys meinasi ette tornionlaaksolaiset nuoret olit pal—

jon enärnpi aktiivia yhistyse1äinissä suomen puolela rajaväyiäii ko mitii nuoret ruottin pL1o—
lela olit (ruottin puoien tornioniaaksolaiset nuoret puhuit joko suomea, ruottia eli kumpaaki
ki ei lii) .
Kuittuuritoiininta Iiitty uskottavasti ruottin kielen taithoon, ei kuitenkhaan oie lutkimLlksia
jokka näyttäsit ette asia oli niin. Suomenkielisitten tornioniaaksoiaisitlen nuoritten heikko
kiinostus yhistystoiminthaan toethiin taas viiskymmentä vuotta myöhemin.4Tirni heikom—
pi kiinostus yhistystoiminthaan saattaa olla vaikuttannu niin ruottin ko suomen kielisheen
kulttuuritoiminthaan. Jo i 960—luvula väitethiin ette suomalaiset tornioniaaksolaiset Init
enämpi kirjaiisuutta ko ruottin tornionlaaksolaiset,5ja samassa tutkimuksessa viitethiin ette
Suomen Tornionlaaksossa olis usearnpia kiijailioita ko Ruottin puolela, mutta kokernuspe—
ränen perusta tälle viithee1e oon aika pieni. Lainatuitten Lirjoitten mäiri vastaa —eikä se ole
kuiinakhaan— ruottin kielen taitoja. Se jolla Ruottin Tom ionlaaksossa oil suomi parhaana
kieienä, luki vähempi kiijoja, verraten niihin joila oli ruotti paras kieii.6

I Prufessori Erling Wande 0011 tarkistannu textin ja antanu hyviä huomautuksia. Mie kiitin siittii.
2 Slunga 1965
3 SOU 1921:376
4 Jaakkoia 1969
5 Jaakkoia 1973:115-16
6 Jaakkola 1969:111. 151
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Sosiaalinen kapitaali ja kulttuurikehitys

I 990-luvula alethiin valtiotietheelisissä ja

sosioloogisissa tutkirnuksissa huornioih

maan eroja en ryhrnitten yhistystoirninassa

ja ette siviiliyhtheiskunnan toiminta vaikutti

monheen yhtheiskunnalisheen tekihhäin.

Terni ‘sosiaalinen kapitaali I luothiin sann—

hoin aikhoin mainituila tutkirnusaloila ja se

niäänitelhään sen toi minoitten mukhaan

jokka taas saava vaikutuksia sosiaalisista

rakentheista, ja se OOfl kokoelma tuottavia

iIiiiöitä jokka vaikuttava muumuassa yksi—

Iön tavotheitten saavuttamisheen, työlisyyt

heen, koul u tu ksh ee n ja terhvey th ee n.

Hurnaanikapitaali kehittyy laitoksissa (ylio

pistot, peruskoulu ja muut semmoset) ko

taas sosiaalinen kapitaali sisältyy sosiaalis

hun rakentheishiin perheessä, suhtheissa,

sosiaalisissa yhistyksissä ja liitoissa, aathee

lisessa yhistystoirninassa ja yksityisessi ja

julkisessa yhtheisössä ja sen oletethaan

vaikuttavan yksilön omhiin tielo— ja sosiaa—

lishiin taithoin7.Sen idean mukhaan sosiaa

lisen kapitaalin perustheena saattaa nihhä

kolektiivisen identtiteetin joka taas perustuu

ja kehittyy ennen kaikkia siviilissä

yhtheiskunnassa. Sosiaalinen järjestäytymi

nen saattaa kuiteiiki joskus johtaa enistyks—

heen ja vieIi taanturnisheen jos sosiaalinen

verkosto ei säänöstele toi mintaa tuottavasti,

Putnam rneinaa.8 Sen tähen saattas olettaa

ette sosiaalinen kapitaali tietyissä olosuh

theissa vaikuttaa negatiivisesti esirnerkiksi

minuniteettialuheila. Kieli oon ylheisin tapa

komyniseerata kaikissa sosiaalisissa verkos

toissa, mutta rnonessakhaan tutkirnuksessa

joka kartottaa mitenkä kielipolitiikka vai—

kuttaa sosiaalikapitaahliin ja kielikulttuuri—

toirninthaan sen vaikutusta ei ole toettu.

Jos Iähtee ideasta ette kunta oon yhtenhäi

nen kokohnaisuus jota ohjaava poliittiset

rnielipitheet jokka norrneeraava ja kuvvaava

in div i i ti n käs i ty s tä ku I ttu u ni s ta ja

yhtheiskunnasta, niin saattas olettaa ette en

kunnitten kulttuuritoirninta abstrakti ssa

rnuoossa kuvvaa ylheistä rnielipiettä en

asioista. Kiijailioita/kirjottajia jokka oon

kasuhnee tietyssä kunnassa, Don vai kuttann

nu se enityinen kulttuuri joka taas oon vaik

uttannu heän suhetta kulttuunitoiminthaan,

rnuotoillu heän idenititeetin ja määnitelly

miten het ottava huomihoon vallassa olevat

rnielipitheetja asentheetja miten het näkevä

en sosiaaliset ilmiöt. Tätä niin sanottua pei

Iausteoriita Don kirjalisuussosiologiissa kiiy—

tetty monen tutkimuksen teoreettisennä läh

tökohtana, ko taas rnuut tutkiat Don painot—

tanhee yhtheiskuninan ja indiviitin väIisti

dialektiikkiÊi/väittelytaitoa tLirkeämpänä.9
Asian uskois olevan niin, ette kinjailia ei

pysty eristäytymhdän yhtheiskunnasta ja

ette se nikkyy hänen työshin ja tärnä taas

vaikuttaa paikalista yhtheiskuntaa molernin—

puolisessa prosessissa.
Minuniteettialuheila oon olletikki kakshaa

ranen asene rninuriteettikiehleen jonka

saattaa olettaa vaikuttavan sosiaalisheen

kapitaahliin ja identtiteethiin, suhtheesheen

paikalisheen kulttuuhriin ja niin kulttuuni—

tomminthaan. Vois aatelfa ette aktiivi Iiittyrni—

nen paikalisheen kulttuuhniin parhaiten

näkkyy kunnissa jossa pitemän aikaa oon

eistetty rnonikielisyyttä, ko taas kunniissa

joissa ei olla paikahsitten kielitten eistämi

sen kannala kannustethaan kieltämi stä ja

passiivisenna olernista paikalisheen kulttuu

ritoiminthaan yIheensi. Seuraus en kielipo

Iitiikasta luulis olevan enäinpi aktiivi—

nen/heikompi toirninta kulttuurialala, olle—

ti kk i min ti ni teet ti ki e len käy tt mm is essli.

Kieltävä asene paikalisia kieliä kohthaan

7 Coleman 1990:300ff; Putnarn 200D

8 Putnam 2000:3 19ff
9 Furuland I 991 :275ff
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saattaa lLlottaa kakshaarasen asentheen ma
juriteettikielisheenki kulttuuritoirninthaan
ko seki kieli Don integreerattu osa paikalista
kulttuuria ja vaikuttuu sosiaalisen kapitaalin
ja identtiteetin rnuutoksista.

Ko kattoo Tornionlaakson olosuhtheita
saattaa oottaa ette jos meänkielen/suo
rnen/saamenkielen staattystä parantaa esi -
merkiksi kieliä laitostarnalla, niin tämä
muutos pitäs näkyi kulttuuritoiminassa, niin
rneänkielisessä, suornenkielisessä ko saa
menkielisessä, mutta rLlottinkie1isessi kans.

Oon hyvin seIväi ette koulutustaso kau
punkissa ylheisesti ottaen Don korkeampi ko
maala, ni inku Norrbottenissaki. 0
Keskimäiränen koulutustaso vikimäähräin
nähhen pieniimissä kunnissa Pajalassa ja
Övertorneålla oon iniehilä niatalampi ko
Haaparannala, Jellivaarassa ja Kirunassa,
jokka oon isompia kuntia. Vaimoitten kou
lutustaso ei aivan yhtä selvästi seuraa sitä
pen ntheistii inal li a ette maaseuiu/matal ampi
koul utus — kaupunkimi ljöö/korkearnpi kou—
lutus. Sek1 oon hyvin selvitetty ette intressi
lukea ja ostetuitten kirjoitten rnäärä vastaa
korkeamphaan kouiutuksheen ja sen paikka
kunnan suuruutheen jossa indiviiti assuu ja
toimii.11 Tästä vois piiain oiettaa ette koulut
ustasosta näkkyy kiinostus kulttuuritoimin—
thaan, kuitenki ko oon kyse kaunokirjali
sesta toiminasta, mutta piiain kans amatöör i—
tutkimisen, —teattenin, —musiikin ja laulami—
sen puolela. Tästi vois oiettaa ette kulttuuni
toiminta näihi aloiia oon aktiivisin isomilla
paikkakunniia ja kaupunkissa.

Kulttuurikehitys ja meänkielen ja stio
men kielen revitaliseerinki

i 980-luvun alussa perustethiin yhistys STR
T (Svenska Tornedalingars Riksförbund -

Tom i oni aaksolaiset), joka tekkee työti tor
nioniaaksolaisen kuittuurin ja ennen kaikkia
paikalisen kielen säilyttärnisen ja kehittänii
sen puolesta. 1970-luvun lopula Läänin
Koululautakunta Norrhottenissa alko tuoh
rnaan esile käsitystä ette standartti suomen
opettarninen ensimäisinä kouiuvuosi na
saattaa vaikeuttaa kotikielen oppirnista. 12
1980-iuvuia tornionlaaksoiaiset opetlajat ja
aktivistit ussein käytit termiä tomnioniaak
sonsuorni (mednkieli).
Ko tornioniaaksonsuornea alethiin käyttiim
hään kotikielenopetuksessa ja siti aiethiin
kirjottamhaan, nuimre sai epäviral isen kielen
staattyksen. Haaparannaniehestä—Haparan
(labladet tuli i 980—luvula kolmikielinen
Matti Kentän rneänkiel isen palstan kautta.
Jotaki vuotta mnyöhemin kirjailia Bengt
Pohjanen näytti länipimän ki intyniyksen
paikaliselle kieleie. Meänkielisiä aviisia,
kirjoja ja rnusiikkia alko iIrnestyrnhiän.
Ennen tätä prosessia saarneiainen kulttuuri
toiminta oil ollu suurernan huomion ja akti
viteetin kohtheena. Toennikösesti niin tor
nioni aaksolainen ko saamelai nen kulttuuni -
toiminta oil seurauksia muuala Euruupassa
menheihi olheesta rninuniteettitoirninasta. 13
Ennen I 980-lukua oil vain joitaki harvoja

kiijoja kinjotettu meänkieieiä ja suonieksi,
ruottinkieiistä kaunokirjaiisuutta oil tui lu
siiioin täilöin kirjaiiioilta kuitenki kahesta
rajakunnasta (Pajala ja Övertorneå). Niin
Kinunassa ko vahin Haapanannalaki oiit pal
kaliset kirjailiat jo ennen i 980—lukua tuot—
tanhee jonku verran kaunokirjalisuutta
ruottiksi. Sitte oii kyilii joitaki tiiiiltä pois
siirtynheitä kirjailioita jokka olit kirjottan
hee ruottiksi. I 980—luvula kuitenki kulttuuri—
ilnnasthoon tuli suuni muutos ja aina useaniat
aioit kirjottarnhaan kirjoja, nernoaaria ja
ainatöönitutkiniusta tuli kans, tutkithiin niin

10 www.norrbotten.se
11 Kultur 1993
i2Winsa 1998
13 Allardt & Starck i981
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paikalista histuuriaa ko sukuja. 14

Vuona I 974 perustethiin rnusiikkiryhmä

Norri åtar, Norrbottenin ensmäinen uuenaik—

hainen kansanmusiikkiryhrnä joka esitti

Tornionlaaksossa säilytettyjä suomalaisia

lauluja15. Lau1uryhmi Bengt & Kaggen

Pajalassa ja joka varhain I 980-luvula teki -

min sanottua— ‘uuenaikhaista’ kansanrnu—

siikkia rneänkieielä oli uskottavasti saanu

inspirasuunia aikasemasta kansanmusiikki—

perintheesUi. Suunile samhoin aikhoin pe—

rinthei nen kansanlaul ury hmi Sisaret

Paj al asta ja Kangosesta alotti I aulami sen

ruofliksi ja meänkielelä.
Aktiivia arnatööriteatteria essiinty jo 1930-

luvula. “ PaiIa1iset tionantajat rneinaava ette

suomenkielistä amatööriteatteria oli 1930—

40-luvuila. Knitenki Pajalassa, Tärinössä ja

Matarengissi oli amatööriteatteritoimintaa

1950-1 960-luvuila. Teatterinäytökset oli

piiasiassa ruottinkielisiä. 17 Luulajan ensi

mäisen suomenkielisen teatterin perustit

Suomesta tänne siirlynhee, muunniassa Sara

Aarnia, Sopjero. Rannikolla ja jestethiin

Norrbottenfästivaalla amatöörile aina vuesta

1966 Puutissa. 1 Mutta vasta i 980—luvun

puoiivälissä amatööriteatteri oikein päåsi

vauhtluin Tornionlaaksossa johon varhrnaan

oli
vaikuttannu sen aikhainen amatööriteatteri—

toi minta Norr— ja Västerbottenissa. Kirunan

amatööriteatteriyhistys sanothaan perLLstettu

I 980—luvula. ko taas Tornionlaaksonteatteri

(ToTe) peru stethii n i unosuanon kansantan

siryhmin ja laul uryhrnän Sisaret alotheesta

Pajalassa vuona 1986.19 Jo ensimäiset

ToTen tuotanot olit kakskie1isii joka näht

hun melko radikaalina I 980—luvun puoiivä—

1issi.
Itteoppinu ohjaaja Bror Astermo, joka oon

oil u Tornioni aaksonteatteri n työnteki innä

vuesta i 987, mei naa ette amatööri teatteritoi —

minta ei olis niin Iaaja ko se nyt oon, jos ei

olis käytetty niin meinkieItä ko ruottia näy

töksissä, kyiiinäytelmissä, revyyssä ja musi

kaalissa.2°Ennen kaikkia Pajalassa ja osit

tain Kirunan kunnassa (Karesuanto ja

Vittanki) meankielela oon nakyva asema

kaks- ja monikie1isisä aikusille esitettävis

si tealterinäytöksissä.2’Nuorisoteatteri oon

kuitenki ruottinkielinen ko nuoria joila oon

aktiivi rneänkielen cli suomenkielen taito,

oon niin harvassa.22
i 980-luvuia Pajalan paikalisraatioiaha

tyskhiin tuli kielipoliittinen rnuutos ja net

alolt tekehrnäiii nieänkie1isii Iiihityksiä.23

Aluheela ei ole näkyvää regiLinaalista

intresseyhistystä joka eistis suornenkieltä,

mutta moni suomiseura monessa kunnassa

oon ryhrnäni Ruotti nsuonial ai sen val—

tuuskunnan jäsen. Haaparannan Suomi

Seurala oon jonku verran toi mi ntaa. Saamen

kieli ja saarneiaiskulttuuri oon kyllä hyvin

aktiivisesti eustetturia monessa yhistyksessä

ja olietikki SaameIaiskiräjitten kautta.

14 Laaja keskustelii Winsa (työn al la)

15 1976; NU = Norrliindsk uppslagshok

I 6 Kiruna 100 år, 2000
17 Paikalisitten tiottajitien mukhaan. Bilen Groth, Täräntö, henkiiäkohtanen informasuuni

18 OI1en 1979:218f
I 9 NU; www.toriicdalsteatern.com/Laaja selvitys Tornio

nlaaksonteatterin toiminasta Ranne 2002.

20 Henkiiökohtasia haastatteliija
21 Krutrök 2000
22 Ranne 2002:18
23 Winsa 1998

fl
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Julkinen kielisuunittelu Tornionlaaksossa
ja Malmikentila

Ruottin valtiopäivit päätti joulukuussa 1999
ette meänkieli, suomen- ja saarnenkieli oon
Ru 0 tti n al u h ee li si a miii u ri teetti ki el i ä.
Jokkmokin, Arjeplogin, Kirunan ja
Jellivaaran kunnissa saamenkielen kohala,
ja Kirunassa, iellivaarassa, Pajalassa, Över
torneålla ja Haaparannala meänkielen ja
suornen kielen kohala. Ennen sitä päätösti
jätethiin kuitenki ehotus jossa ehotethiin ette
meänkieli olis suonienkielen varieteetti.
Valtio muutti mieltil ehotuksessa valtiopäi—
vile, piiain sillä ette kolme näistä kunnista
(Pajala, Kiruna ja Övertorneå), Noi-rbottenin
läänin maakäräjät ja kolme yliopistolaitosta
omissa remissivastauksissa meinasit ette
meänkielen pittäi panna samale tasole ko
suomen kieli.24 Vuesta 2000 hihtien suo
menkieli, meänkieli ja saamen kieli Don
mainittu erityisessä kielilainsäätänössä joka
koskee ylliääli mainittuja kuntia.
Minuriteettikielitten laitostamisen 1isiksi

ja niaholisuuksista käyttäii näitä kieliä en
julkisilla aloila, indiviitin kielikompetensi
0011 ratkaseva faktori joka vaikuttaa kulttuu
ritoiminthaan minuniteettikielilä. Suonien—
kielen taito Don sii1yny parhaiten pienissä
kylissä, kielen vaihtarninen oon menny
hopumasti isomilla paikkakunnila. Se pittää
paikkansa niitten enkäättitutkimuksitten
kansjokka niiyttävä ette suomenkielen taitoa
isornilla paikoila (Matarenki) ennen oon lei
mattu enampi verrattunna pienemphiin kyl—
hun (Aapua).25 Sitä vois olettaa ette ylhei
nen mielipie, jos minuniteettikielet laitostett
tas, vaihtuis pusitiivisemäksi suomen— ja
meiinkieltä kohthaan paikkakunni la jossa
niitten leirna Don ollu heikompi ja ette tämä

sosiaalinen rnuutos kielelisissä asentheissa
niaholisesti tullee esile kulttuunitoiminassa—
ki. Mutta tärnä viittaa kans siihen ette piene
rnissä kunnissa ei ole yhtä Iaajaa sosiaalista
ryhmääjoka norrneeraa kielenkiyttöi ja kie
le1isii asentheita suhtheessa majuniteettiki
ehleen. Uskottavasti se oon syy siihen efle
Pajala oon ainua kunta jossa melkein kaiki
la peruskoulun oppilhaila, kunnan omasta
mielestä, oon oikeus lukea suomea/rneän
kieltä peruskonlussa. Koululain2mukhaan
kaikila oppilhaila näissi viiessä kunnassa
oon oikeus lukea ‘iitinkie1tä’ ko vaatinuis
tornionlaaksolaisile ei ole ette minuriteetti
kieltä pu huthaan kotona. S aamel aisil a, roo—
mila ja tornionlaaksolaisila ei ennää ole
sitäkhään vaatimusta ette siti puhuthaan
koti in i lj öössä.

Pajala oon johtoasemassa ko oon kyse
meänkielen laitostamisesta ja saamenkieli
oon ennilten I aitostettu Kirunassa.
Jellivaarassa kiinostus nijihin kolhrneen
iiii nuriteetti kiehleen oon kaikista heikoi n.
ko taas Haaparannala Don kehitetty tuki suo
men kielele koulutus— ja hallintoaloila.
Övertonneån kunta antaa tiettyä tukea suo
men- ja meänkielele.
Tuki saamen kieltä ja saamelaista kulttuu—

nia kohthaan oon jo jonku aikaa ollu laaja
olletikki Kirunan kunnassa josta löytyv
usseitajulkisia laitoksia saamen kielen eistä
miseksi: muuniuassa Saamekäràjät,
Saarneraatio, Saame TV, kolme saame
laiskoulua (63 oppilasta, 2001), saamelaista
ku! ttuuri turis mi a ja käsi työtuothei tten
myyntiä ja Saamelainen Teatteri 27
Jellivaarassa oon paljon vähempi Iaitoksia
j okka ei stävä saamen ki el ti. Y lii ei ses ti
essiintyy saamelaisuutta museoila, Don O—
taki saan1emony1nenttii ja en tilasuuksia

24 Prop 1998/1999:143: SOU 1997:192. 193
25 Winsa 1998
26SFS 1994:1194
27 www.samelingeLse
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turistille joissa saamelaiskulttuuri oon kesk

heinen ja oon olemassa Saamekoulu jossa

40 oon oppilasta.28 Saamelaisitten laitoksit

ten uupelo ja heikko julkinen tuki meänkiel—

tä ja suomen kieltä kohthaan heijastuu luuI—

tavasti heikompana ki i nostuksena saamen

kieltä, niinku suornen- ja rneänkieltäki koht

haan.
Kangosen vapakon I u Pajalan kunn assa

oon ainua peruskoulu jossa rneänkieli oon

pakolinen aine. Paikalisraatio Pajalassa oon

i 980—luvulta saakka Iihittinny meinkie1elä

3-5 tiihmaan viikossa. Pajalassa oon nyky

sin saatu fasta teatterinäyttämö olernassa

olevalle aktiivile kakskieliselle amatööri

leatteritoimin alle kunnassa. Ai n uan meänki—

elisen aviisin toiinitus oon Pajalassa.
M atarenki-Övertorneålla 0011

Pohjoskalottibibliuteekki jossa oon Pohjos

kalottia koskevaa kirjalisuutta. Sinne oon

kans perustettu Pohjoskalotin Kulttuuri— ja

Tutkimuskeskus jossa oon alettu meänkieli

sitten ääninauhoitten ja haastatteluitten digi—

taliseeraus. Prujekti oon osiksi EU-varoia

rahotettu. Keskuksessa oon kans alotettu en

muotosta toi stuvaa semi naari toiini ntaa.

Svenska Tornedal i ngars Riksförbund-Tor

nionlaaksolaiset, STR-Tn ja kirjaförlaaki

Kaamoksen, joka julkasee meänkielisiä kir

joja. kansliit 0011 Matarengissä ja laajempi

meänkielinen sanakirja oon nyt työn alla.

Valtiolisen arkiiviselvityksen mukhaan, ja

tärnä selvitti kans minuriteetitten arkiivit,

saatethaan pi i ai n tornionlaaksol ainen kull

tuuriarkiivi siottaa Matarenkhiin-Övertor

neålle.29 Meän Akateerni n-Acadernia

Tornedaliensis, jonka pääpaikka 0011

Matarengissä, työn Pohjosmaisen sanakirjan

Iaatimisen päärahottajat oon EU, Valtion

Kul ttuuri neuosto, Pohjosmai nen kulttuurira

hasto ja omia varoja satsathaan kans.

Ei näytä olevan yhthäi11 Iaitosta joka

freistaa kehittää standartti suornea kuittuuri

alala (muuta ko kouluja),ja ainua kuntajoka

käytinössO eistää standarttisuomea usseila

hallinto— ja julkisilla aloila oon Haaparanta

jossa suurela osala asukhaista oon suornalai

nen tausta. Haaparannan lehti 0011 kaks/kol

mikielinen aviisi jossa oon meänkieltä puo

lisen sivua. Muitten uusitten kokkeiluitten

lisäksi Haaparannaia 0011 yhen aikaa kun

nanvaltuuston kokkoukset tul kattu suomen

kielele. Yks toinen toihmeenpano

Haaparannan kulttuuritoirn i nan Weksi oon

päätös integreerata teatteni ja kuvataite

yhthei sheen kulttuuritoi mi nthaan Torni on ja

Kemin kans.3° Kakskielisiä verkkoaviisia

oon oilu jonku vuen31 ja raatio1àhityksii

suorneksi oon taas alettu tuoltarnhaan

Haaparannala. Suomenkieliset raatiolähä

tykset Ruottissa tuottaa Sisuraatio, joka oon

Sveriges Radion yks toimintaosa.

Sisuraatiolla oon nykysin yks työntekiä

Haaparannala.
Onki ootettua ette Haaparannan kunta

näyttää ennhiten aktiivista kiinostusta suo

menkiehleen niin kouiutuksessa ko kulttuu

ritoiminassa, sitte seuraa Overtorneå jossa

kans 0011 suhtheeiisen paljon suomaiaisia

rnaahanmuuttajia. Toelisuuessa kiinostus

S LI 0men ki chi een ku i tenk i oon h ei kko

Matarengissi ja Haaprannan asukhaat 00

jaettu kol hmeen ryhrnhiin: suomeapuhuvat

joila 0011 maahanrnuuttajalausta, ykskieliset

ja kakskieliset jokka oon syntynhee ja

kasuhnee Ruotti n puiolela rajaviylää.

Asentheet rneänkieitä kohthaan 0011 ussein

negatiiviset joissaki ryhrnissä, ja ykskieliset

Haaparannaia oon useasti kniittisiä min suo—

nlea ko ineänkieIti kohthaan.

28 www.gellivare.se
29 SOU 2002:78
30 H13 001128
3 i www.haparanda.se

i
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Ekonoomisia panostuksia Tornioniaak
sossa uuen kielipolitlikan seurauksena

Konkreettisesti uusi kie1i1akisäitäntö ja kie
lipolitiikka 0011 Iisäny tukea olletikki meän
kielele ja saamenkielele kulttuuri- ja
yhistystoiminassa Tornionlaaksossa, rriutta
paljon vähempi panostusta näkkyy koulu
tusalala. Jokhaiselle Ruottin viien kansali
sen rninuriteettiryhrnän j ärj estölle myönet—
hään rahasumma 250-350 000 kruunua
vuessa. STR-T saapii vuosittain 350 000
kruunua oman vai kuttamisen parantami sek
si yhtheis-kunnassa ja jonku 10 000 kruunua
jäsenaviisi MET-aviisin julkashuun. Valtion
Kult—tuurineuosto jakkaa joka vuosi 7 mil—
joonaa kruunua Ruottin viiele minuriteetile
(2002). Kunnat, maakäräjät ja lääninhallitus
saapii vuosittain 7 rniljoonaa kruunua uuen
kielilainsäätänön Iissiiimiä hallintokustan—
uksia varten.

Saamekäräjät ja sen en korniteet saava
suhtheelisen suuret rahat valtiolta ja EUsti
saameaiskuIttuuri11e, muumuassa saamen
kielisiä TV-oheIrnia oon Iisätty ja fasta saa
rnelainen teatteri oon perustettu Kiruhnaan.
Val tion rahalmen tuki poronhoi thoon, saa
melaiskäsitöihin, tunisinhiin, yhistystoirnint
haan ynnä muuhun oon suhtheelisen laaja.
Tornionlaaksonteatteri 00 saanu nuin 2,5

miljoonaa kruunua (Maakäräjät, Valtion
Kulttuurineuosto ja EU-rahastot) vuele 2002
amatööriteatterille jossa 0011 amrnattilaisiaki
matkassa ja jonka toirninta suuntautuu raja
kunthiin Kiruna, Pajala, Övertomneå ja
Haap aranta.32 Nyky se ss ä toimill ass a
Tornionlaaksonteatterin projektityötä tekevä

teatteriryhmä suunittellee kakskie1isii
lastenteatterinäytöksiä.33 Usseita enilaisia
filmiprojektia oon tuotanto— eli suunitte}u—
vaihheessa, muumuassa Mikael Niernen
kuulusa kirja filmathaan. Meänkieli oon
usseiinissa filrnissä ainua eli yks puhutuista
kielistä.

Uuen minuriteettipolitiikan ensimäiset
askelheet

Ruottin valtio painottaa useassa minuriteet—
tiä koskevissa hallituksen ehotuksissa ette
tehtyt toihmeenpanot pittää nähhä kansal i-
sen minuriteettipolitiikan enSflläiSinä askel—
heina. Vuona 2002 oon hallituksele jätetty
usearnpia selvityksiä j okka kos keva rnuu
muassa mninumiteetittefl meetiota (2002),
amkii vitoimintaa34 ja laaja selvitys miten
ruottinkieltä yhtheiskunnassa pitäs voi
rnistaa ja suhen sisältyy kans minuniteetti—
kielitten asema olletikki hallinon, meetian,
tutkimuksen ja koulutuksen aloila.35 Ennen
oon muumuassa Koululaitos36 ja
Kansansivistysneuosto37tehnee melko yk
sinkertasia tutkirnuksia siittä initen minuri—
teettikieliä saattas eistää peruskoulussa ja
kansansivistystoiminassa. Raportitten tulok
set oon muumuassa olhee ette aijothaan jäm—
jestää en kursia joissa koulutethaan meiin
kielisiä tulkkia.
Valtiopäivät oon yhessä meetiaesityksessä

sanohnee ette saamen—, suomen— ja nieinkie
lelä pittäa olla erikoisaserna rneetioissa verr
rattuna muihin ei—yhtheiskuntaa—kantavhi in
kiehliin,38 mutta ineänkielen osalta tämä ei
ole saanu aikhaan rnithiän ratkasevvaa muu

32 Tieto Tomnionlaaksonteatteri Paj alassa
33 HB 021016
34 SOU 2002:78
35 SOU 2002:27
36 2001; Nationella minoriteter i Sverige, 2001
37 Nationella minoriteters deltagande i folkbildningen. 2001
38 SOU 2000:55
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tosta meetiatarjonassa. TV Iähättää nykysin

2-3 tiimaa vuessa meänkielelä tuotettuja

ohjelrnia, mutta ei sen määränen eli suhthee—

lisen o1eiiaton tarjonta juurikhaan vaikuta

kielikiinostuksheen, regionaliseerinkhiin,

asentheitten muutoksheen eikä se 1eviti riitt

täv äs ti tie toa min u ri te et is ti m nu le

ylitheiskunnale. STR-T ilmotti SR:n, UR:n

ja SVT:n Tarkastuslautakunthaan (2001) ko

nei olit sitä mieltä ette niimät yhtiöt ei olhee

pysyhnee public-service-sopimuksessa ko

oli kyse meänkielisestii tarjonasta meetiois

sa.39 Tarkastuslautakunta hylkäs valituksen

ja meinasi ette tarjonta oli valtion ja public—

service—yhtiöitten sopirnuksen mukhaineri.

Sen jälkhiin hallitus työlisti selvityksen

jonka piti seIvitti minuriteettikielitten ase—

man meetioissa.40Tärnä selvitys ei kuitenk

haan ko pi ntapuol i sesti kattoo meetioi tten

meinkie1istä tarjontaa eiki se anna juuri

mithäin perustaa jatkuvalle keskustelule ko

se oikeasthaan vain oon osalistuminen

minuriteettikeskustelhuun. Paljon laajernp

haan selvityksheen ruottin kielen asemasta

Ruottissa oon sisi1etty minuriteetti- ja maa

hanmuuttokielitten aserna yhthei sku nnassa

ja se kuinka niiitä kieliä saattas iukea en

toihmeenpanoila.4I Siinä ehotethaan ette

rninuriteettikielistä tarjontaa meetioissa

ylheisesti pitäs Iisätä. Tämä selvitys tullee

I uultavasii antamhaan uuen perustan Ruotti fl

kielipolitiikan rnuuttarniselle ko kyse oon

ruottin, minuriteetti— cli rnaahanmuuttokie—

Iistä. Selvityksessä meinathaan ette kielipo

litiikale, joka on monen departtemeritin asia,

annethaan orna politiikka-alue josta vastaa

erityiflen ministeri. Siinä ehotethaan kans

etie perustethaari ruottin kielen neuosto j oka
kans osittairi vastaa Ruottin kielipolitiikan

implementeerauksesta. Tämän kielineuoston

raanitten sislilä annettas Ruottin viiele

minuriteettikielele siiaa kielenhuoltarnis—

heen ja tutkimisheen, jos vain ryhrnää eusta

va järjestö niin halvaa. Meänkieleri osalta

ehotethaan ette yks virka (aluksi)

Kielilautakunnassa siotethaan

Tornionlaakshoon, mutta ko oon kyse tutki

muksestaja korkearnasta koulutuksesta, nuin

rnithaän konkreetti sta ei ehoteta. Kuitenki

olhaan sitii rnieltä ette opettajitten kompe

tensi. äitinkielen koulutuksen staattys ja

Iaatu pitäs ylheisesti parantaa. Selvitys oon

nyt remissilä, mutta ehotus valtiopäivile

tullee toennäkösesti vuen 2003 aikana.

Selvitys ei ola kantaa regionaliseerinkin

vaikutuksista minuriteettikielitten ekologi

bom cli revitaliseerauksheen.

Kielikultturellinen toiminta kehittää

sosiaalista kapitaalia

Arnatööriteatterin, musiikin ja kirjali

suuen ja taas meänkielen puolesta/sitä

vasthaan mielipitheitten suhe

Jos räknää absolyyttisiä Iukuja niin

Kirunallaja Haaparannala pitäs olla enniiten

asukhaita jokka tai tava rneinkie1en ja/di

suornen, ja enniiten ruottia puhuthaan abso

lyyttisissii luvuissa Jellivaarassa ja

Kirunassa. Ootettua vasthaan niernä ko oon

kyse kulttuuritoirninasta joitten tulos oon

erilaisettuotheetjossa käytethiän kieltä, ette

se oon keski ttynny Paj ahi aan (amatööriteat

teri, kirjalisuus, rnusiikki). Pajalan kunnasta

löytää suuriiman aktiivisen toiminari niin

meänkielisen, suomalaisen ko ruottalaisen,

ko taas saamelaista kulttuuria ei näy juuri

muuala ko Kirunassa ja vähän Jellivaarassa.

Haaparannala ja olletikki Jellivaarassa oon

heikko kielikulttuuritoiminta kaikila ne1jäIi

kielelä, ruottiksiki42. Standarttisuomenkie

39 Kirjalinen tieto STR-T:ItLi
40 Minori teternas media 2002
41 SOU 2002:27
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Iistä kiijalisuutta oon peräti vähän y1ipiänsä
ja ylivoimasesti suurin määrä suornenkieli—
sestä ja meänkielisestä kirjalisuuesta kirjot
tava kirjailiat jokka oon syntynhee/asuva
Pajalassa. Suomenkieltä ei esiiny ko rohki
harvoin kulttuurialofla.
Ei kuitenkhaan saata nihhä mithään ylhei

sesti yhlheistä kulttuurijärjestöitten niärän
ja kulttuuritoiminan välilä aluheela jota oon
tutkittu. STR-Tn jäsenrniiirää saattaa kui
tenki käyttäå j ohtolankana kulttuuritoimi nt—
haan. Enniiten yksityisiä ja yhistysjäseniä
oon Pajalassa, Kirunassa ja Matarengissä,
mutta Jellivaarassa ja Haaparannala oon
vähä jäseniä.43 STR-Tn perustarninen ja sen
työ meänkielen hyviksyrnisen puolesta oon
varhmaan osalinen rajakunnitten aktiivis—
heen kulttuuritoirninthaan. Aatheelinen kie—
Iikultturellinen toiminta niissä kunnissa ja
kiinostus rneänkielen oppirnisheen liittyy
jäsenyytheen aatheelisessa yhistyksessä ja
jonku verran kans muo’olisheen kielisuu—
nittelhuun kans. KirLinassa ja Pajalassa on
parhaiten kehittynny kielikulttuurinen toi
minta.
Harvat Haaparannala käyttävä meänkieltii

heän taitheelisissa essiintyrnisissä. Aviisissa
H aaparannanlehti oon kui tenki I yhyj ä paki
noita ja artikkelia meänkielelä. Maholinen
syy Haaparannan suhtheelisen heikhoon
kultturellisheen infrastryktyyhriin sanotulla

Tabelli 1: Amatööriteatterin, muusikoitten ja
ja Malmikentilä

2

—

aluheela oon ette standarttisuomi ei heijasta
paikalista kulttuuria ja ette asentheet
Haaprannala ussein oon kieltheiset rnein
kieltä kohthaan, ja suornenkieltä kohthaan
kans. Tiirnrnönen vastenmielinen asene
minuriteettikiehliin saattaa vaikuttaa ruot
tinkielisheenki kulttuuritoiminthaan.
Oon olemassa selviä merkkiä siitti ette

kasvava kulttuuritoiminta minuriteettikieIiIi
Tornionlaaksossa eistää ylheisesti korkearn
paa toimintaa majuriteettikieleläki. Seki oon
maholista ette vairnot en aloila johtava
meänkielen ja saamenkielen revitaliseerin—
kiä, ko meänkielelä ja saarnenkielelä kitjali
suutta kirjottanheila vaimoila oon suurempi
ossuus ko vaimoitten ossuus ylheensä kiija
Iisuutta kirjottanheista täflä aluheela.44

Se oon iierkittävvää ette kirjaförlaakit
Tornionlaaksossa ja Ma1mikentäIi perustet
hun I 980-luvula, ajala ko etninen mubili
seerinki alko. Meänkielistä ja saamenkie
li stä ki rj al is u u tta jul ka s h aan Val ti on
Kulttuurineuoston tuela, joka saattas muti—
veerata enämpi kirjailioita. Oon maholista
ette tuki rninuriteettikirjalisuuele saattaa
vaikuttaa niin ette useamat kirjailial/kirjot
tajat alkava kirjottarnhaan minuriteettikieli—
lä, mutta ette riet sitte kans siirtyvä kiijot
tamhaan majuriteettikielelä.

42 Winsa 2002
43 Kirjalinen tieto STR-Tn kansliista Aapuassa
44 e.ni

nusiikkiryhmitten indeksi Tornionlaaksossa

KEer

:: —:

— Arnatiöriteatieri
Muusikot, —ryirliit
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Tabelli 2: Irideksi Iiterääristä kiijailioista ja kiijoista Tornionlaaksossa ja Malmikentilä

250

200

150

100

50

0!

El Kirjailioita kunnassa

El Kirjnja kunnassa

El
- Kokohnaislndeksi

Sosiaalinen verkosto Iuopii amatöörite

atterla, kirjottarnista ja muusikoita

Asia joka vaikuttaa oevan tyypilistä
Tornionlaakson kulttuuriselle infrastryktyy—

rile oon net epäjulkiset ja julkiset verkostot

joita aatheelinen toiminta Iuopii. Toiininta

jossa indiviitit ja en kultuurirnuo’ot tuleva

yhtheen ja välittävä kontaktia, inspireeraava

ja kehittävä kompetensiii samala ko tämä

verkosto tukkee ja kannustaa indiviitiä.

Kirjailia tarttee Iukioita, se tarttee rnarkkinat

hinen tuotheele, muusikko tarttee yleisön ja

arnatööriteatteri tarttee suuren rnäärän aktii—
visesti toirnivia monista kylistä ja innostusta
en yhtheiskuntaluokista ja sukupolvista.
Amatööniteatteri tartte kans hyviä maanyk

siä, pystyvii muusikoita ja tansia taitavia

ette kiehtoo yleisön. Tornioni aaksonteatteri
oon rapean I 5 vuen toiminta-aikana raken

tannu verkoston ja integreeranu net kome

toirnintamuotoa yhessä meänkielen kans (ja
jonku verran suomenkielen) paikalisheen

i r Kirj all mi ta ku nn asta

O I Kirjoja kunnasta

infrastryktyyhriin. Tirni kulttuuritoirninta
oon näköhjätn kehittinny sosiaalisen kapi

taalin joka nyt itte voimistaa ittehään ornala
dynamiikilä. Ko Pajalasta sanotuista syisti
oon tullu toiminan pääpaikka, ei se oli
kumma ette siinä kunnassa oon kirjailioita,
amatööriteatteria ja muusikoita paljon
enärnpi ko rnuissa. Moni rnuusikko ja
musiikkiryhmä oon kehittynny arnatöörite
atterissa ja siinä saanu fuurymin ornile au
lulie ja ornale musjikifle. Meiiikie1i ja suomi

oon o]hee ylheisiä osia toiminasta, mutta

moni kirjottaa vähhiinthään kahela kielelli.

Kirjailiat, amatöörinäytteliät ja muusikot

jokka oon kieltänhee paikaliseri kielen oon

käytinössä ushei n iiienettinhee oman maho
lisuuen kehittää siti sosiaalista kapitaalia

jota verkosto kasvattaa. ja sillä mallin heilä

oon ollu vaikeampi saa perustan siinä sosi

aalisessa ympänistössä jossa kirjottarninen,

näyttelytaite ja musiikki oon voinu kehittyà.

Jos tekkee yksi nkertasi a I aatuvertai I uj a
yksittäisitten kirjailioitten kesken, niin

Pajala Kiruna ÖveiInme Haapiraiita Jellivaaru
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näkkee ette samanlaisia eroja oon “pajala
kirjailioitten” euksi. Jos puhhuu rnyytyjen
kirjoitten määrästä ja ylheisestä suosiosta
niin Bengt Pohjanen joka sai Ivar Lo-palki
non) ja Mikael Niemi (August-palkinto
2000 ja monta muuta kirjalisuuspalkintoa)
oon enniiten tunnetut. Se sosiaalinen muu
tosprosessi joka lähtee verkostosta pitäs
kans ei stää kul ttuuritoimintaa ykskieli sitten
keskhuuessa ja niitten keskhuuessa j okka
kirjottava ja esittävi teatteria ruottiksi.
Tornionaakso1aisen mihinkhäiinkuulurnat—
tomuuesta Gunnar Kieri oon aikasemin ker
tonu sortona joka tukehutti lapsen, luovuuen
ja itteluottamuksen. Mutta esimerkiksi
Mikael Niemen kirjassa (“Populärmusik
från Vittula”45) kakskielisyyttä ja mihink
häänkuulumattornuutta käsitelhään hurno—
ristisestä ja välhiin raa’asta mutta hellästä
perspektiivistä joka houkuttellee lukiaa
myötunthoon, yhthei symrnätyksheen ja osa
listumisheen. SiIlä mallin ku-ja nostaa ylös
rnihi nkhäänkuul u rnattomuuen ja sen rnikä
oon leiniattu hyväksytyksi osaksi sosiaali
sesta arkipäivistäjajoksiki jolle pystyy nau
ramhaan ja josta saattaa oppia jotaki. Leima
väheneeja sisältyy sen eestä ko kieltäytyyja
mihinkhäänkuulurnattornuuesta tul Iee normi
ja sillä mallin liikheen voima. Ei mihink
häänkuulumattoniuuesta vaphau’u kieltä—
rnällä etnisiteettiä, mutta sisä1tämä1Ii sen
taitheelisheen Iuornisheen. Oon olernassa
rivi muita kirjailioita, ohjaajia ja muusikoita
jokka oon saavuttanhee korkean luovan
kehityksen tässä monikielisessä kulttuuri
verkostossa,
Monikielinen ja —kulttuurinen infrastryk—

tyyri oon hauras mutta vakki intunnu
Pajalassa ja jonku verran Kirunassaki.
Kulttuuritoirni nan jatkokehityksenä näernä
kierästi kasvavan filmi-intressin. Ei se varh

rnaan ole inikhään sattuma ette kulttuurialan
aatheelinen toiminta aika vähän käyttää
standarttisuomea kielenä.

Suhtheeli sesti räknätty Paj alan kunnala
0011 huono ekonoorni. Nähtäväksi jääpii jos
sosiaalinen kapitaali joka kehittyy kulttuuri
liikheessä vaikuttaa yritystoirninthaan, kou
lutuksheen ja työlisyytheen ylheensä.

Saamelainen kulttuuritoiminta
Kirunassa

Maholinen osasyy Kirunan suhtheessa kor
kehaan kultuuri-indekshiin, sen lisäks ette se
oon kaupunki, oon Kirunan rnaantietheeli
nen paikka ja ette saamelaiskulttuuri oon
kiehtonu monia indiviitiä ja Iuultavasti vai
kuttannu monen kirjailian voimistumisessa.
Kirunassa 0011 ollu/oon usseita pappia ja
saarnarniehiä jokka oon ki rj ottanhee suuren
rnäirän kirjoja. Kirjoja joitten sisältö ussein
kertoo saarnelaiskulttuurista. Mutta suhthee
lisesti räknätty kiijailioitten rnäirä oon pieni
ko kaunokiijotuksesta oon kyse.

Analoogi sesti Paj alan kulttuuritoiminan
kans vaikuttaa olevan yhtheys Kirunan saa
melaisitten laitoksitten, etnisitten yhistyk
sitten määriin ja kielikultturellisen toi minan
kesken kunnassa. Yks osasyy kulttuuritoi
minalle oon varhrnaan net erityiset ja aika
suuret rahaliset tuet jota saamelaiset saava
oman kuttuurin eistärniseksi, ja se ette saa
melaiskulttuuria huornioihaan rnonissa en
tunistille järjestettävissä tilasuuksissa. Jo5
saarnelaisuus sinänsä lissää kulttuunitoimin
taa ja turisinia, se oon pitkäaikasen saarne—
laisidentiteettiä eistävästän työn tulos.

Kulttuuritoirninta teattenin ja laulun
muo’ossa rneänkielelä oon melko vilkas
Kirunassa, rnutta kirja1isuusnäyttöji oon
viihän.

45 Populärmusik från Vittulaa oon, tioitten niukhaan, lokakuuhun 2002 rnyyty enämpi ko 650 000
kappaletta vain Ruottissa. Se oon jo julkastu rneänkielelä, suomeksi, tanskaksi, norjaksi, saksaksi ja
hollantiksi. Käiinökset engelskaksi ja japaniksi oon työn alla.
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Minuriteettiaktivistiä kulttuuri
toirninassa

Se joka yhistiiä minuriteettiaktivistit oon
etnisen yhistyksen I 980-luvun alusta raken—
tama verkosto. Tavotheet olit yhtheiset
mutta malli jolla saavuttaa nei oon vaihtellu
henkilökohtasitten intressitten kans.
Kirjailia Mona Mörtlund, kulttuurisekretee—
ran Monica Johansson ja raatiotoirnittaja
Bertil Isaksson asuit/asuva Pajalassa ja olit
kolme STR-Tn perustajista. Neljä STR-Tn
puhheenjohtajista oon syntyny Pajalassa
(Johansson, Mörtlund, Torvald Pääjärvi ja
Kerstin Johansson) ja kaks heistä assuu sielii
vieliiki. Kaks heistä oon ollu musiikkiryh
missä, kirjottannu kirjoja ja fiiniimaanyksiä
rneänkieielä. Monica Johansson oon kaos
oil u amatööri teatteri ToTen puhheenjohtaja,
ja Mörtiund, STR-Tn ensrnäinen puhheen—
johtaja oon nykysin toimiva kirjaiIia, oon
kirjottannu fiimirnaanyksiä ja oli yks
Kangosen vapakoulun perustajista. Kouiu
joka otti meänkielen pakoliseksi aihneeksi.
Kerstin Johansson oon vieiäki aktiivi STR
Tssä, MET-aviisin vastaava toimittaja ja
häliä oon kuittuuniyritys jossa toiminta oon
kielittenkääntämistä, kouiutusta ja tiotta

mistoirnintaa. Nykynen puhheenjohtaja

Torvaid Pääjärvi, joka asuu Övertorneån

kunnassa, oon aktiivi meinkieIinen muu—
sikko. Övertorneån kulttuurisekreteerari
Marita Mattson-Barsk, syntyny Pajalan
kunnassa, oon aktiivi amatööriteatterin
parissa ja oon ollu STR-Tn johtokunnan
jäsen ja oli yks liiton perustajia. Övertor—
neån kunnassa assuu kaks entisti puhheen

johtajaa kaos (Henry Barskja Bengt Aili).

siiIä malliri ette kunnan asukhaista suuni osa

oon ruottinsuomalaisia ja ette kunta

in vesteeraa suuria nesyrsiä si ihen ette kehit
tää suornenkielen viraliseksi käyttökieleksi
hallinon, koulutuksen, tulkkauksen ja kään
tämisen aioiia. Kunnassa oon muurnuassa
kielikoulu ja Eurolukio joissa suomenkieii
0011 y k s opetu skje li stä. Kai li ntotaso la
yhtheistyö Tonnion kans oon vilkasta ja
viime vuosikymmenitten aikana integree—
rausta oon kehitetty, ja tämi pitäs tukea
kakskielisyyttä ja normeenata toisenlaisen
asentheen suornenkieltä kohthaan.

K i ei el i ne n yl hei n en ni i el i p i e
Haaparannala, kaupunki jolla perustuksesta
saakka oon ollu ruottinkieli pällkielenä, vai
kuitaa olevan ratkasematon konflikti ykskie
lisitten ja suornenkielen puolesta puhujitten
ja joittenki meänkielen puhujitteri kesken.
Ykskieliset haaparantalaiset ja ruottinsuo
malaiset keskusteleva paikalisessa aviisissa
suornen kielen vaanasta, ette Haaparanta oon
suornaiaistumassa ja ette oon olernassa
ykskielisiä jokka oon siirtynhee muuale
kunnan kovasti kasvavan suomenkielen
takia. Nämä konfliktista latatut mielipitheet
oon muurnuassa saahnee seuraukseksi ette
suomenkielisetki oon siti mieltä ette suo
men kielelä oon liian suuni tila julkisessa
toirninassa.46 Jos yhtheistyötä Tornion kans
tehostethaan se selvästi tarkottaa sitä ette
kunnan hailinoissa tullee tarve ottaa töihin
monia työntekiöiti jokka ossaava suornen
(ja/eli maholisesti rneiinkielen). Mutta jos
tämä ylheisesti i ihhiiin uhkana ‘ruottalaise—
le kulttuurille, se saattaa tehhi rajayht
heistyosta vaikeaman. Tasta ratkasematto
masta konfliktista iöytää jiiain syyn
Haaparannan suhtheessa heikhoon suornen
kielisheen, meänkielisheen ja ruottinkieiis—
heen kulttuuritoirninthaan.

Verrattuna tähän Jei livaaran kunta oon
miiähräiin kattottuna heikomassa, mutta

¶

•1

Heikko kulttuuritoirninta Haaparannala
ja Jellivaarassa

Haaparannan kunta erottuu rnuista kunnista

46 esirn. HB 000623
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maholi sesti I aathuun kattottLlna parernassa
aseniassa, ko moni kansalisesti ja aluheeli
sesti tunnettu kirjailiaja muusikko oon koto
sin kunnasta (esim. J.P Nyströrn, Bo
Nilsson, Björn-Erik 1-löijer). Ruottinkieli
oon aivan ylivoimasessa vallassa kohtapa
koko julkisessa toirninassa Jellivaarassa.
Syyt Jellivaaran heikhoon kulttuuritoimint
haan 0011 luultavasti sanimaa juurta ko eti—
seile huonole toirninalle Pajalassa ja
Haaparannan nykyselle kulttuuritoiminalle.
Suomenkielelä jota puhuthaan Jellivaarassa
oon kauon ollu kaikhiin matalin kielelinen
arvo tom i onlaaksonsuomen varieteetistä.47
Sen lisäksi Jellivaarasta perintheisesti puut—
tuu koulutettu ruottinkielinen eliitti koulu—
tus— ja hallintoalalajoka eistäs ruottinkielistä
kulttuuria. Kunnan keskustan olemassa olo
ooii ennen kaikkia kruuvan ansiota. ko taas
Haaparanta kauon oon ollu koulutuksen
ke s ku s ta jo s sa ni nu ni u ass a oon
oppikoulu/lukio ja vuotheen 1973 opettaja
seminaari.48 Analoogisesti Pajalan kehityk
sen kans Jellivaaraan kulttuuritoiminta 0011

kasunu 1 980—luvula. mutta melkem vain
ruottinkielinen. Kiruhnaan verrattuna
Jellivaarassa oon vähempi aktiivia pappia
jokka oon kirjottanhee saamelaiskulttuu
rista. Jellivaara ei vaikuta houkuttelevan toi
mintaa joka eistää saamenkieltä yhtii paljon
ko Kiruna ja kielenvaihto meänkielestä mot
hun oon menny paljon pitemälle ko raja
kun ii issa.

Meänkielele kääntäny Kerstin Johansson
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